Below are translations of the following greeting. 

“Welcome to all who have become part of our parish in the past year.  We are more than happy that you have joined our community and we hope that you will feel at home here.  We wish you and your dear ones, those who are near and those who are far away, the peace and joy of Christ this Christmas.” 

__________________________
1
Bun venit tuturor celor care au devenit membrii ai parohiei noastre în ultimul an. Suntem mai mult decât fericiţi pentru că v-aţi alăturat comunităţii noastre şi sperăm că vă veţi simţi ca acasă.  Vă dorim vouă şi celor dragi, celor care sunt aproape şi celor care sunt departe de voi, pacea şi fericirea lui Christos pentru acest Crăciun.    Romanian
_________________________
2
Bienvenue tous ceux qui sont devenus membre de notre paroisse au courant de l anne passe.  Nous sommes tres  heureux que vous soyez devenu membre de note communaut et nous esp rons que vous vous sentirez chez vous ici.  Nous souhaitons vous, tous ceux qui vous sont chers, qu ils soient proche ou loin de vous ; la paix et la joie du Christ en cette fete de Noel.   French
______________________________________

3
РОЖДЕСТВЕНСКОЕ ПРИВЕТСТВИЕ

"Приветствуем всех, кто стал частью нашего церковного прихода в

прошедшем году. Мы более чем счастливы, что вы присоединились к нашей

общине, и мы надеемся, что вы будете чувствовать себя здесь как дома. Мы

желаем вам и вашим близким, тем, кто - рядом с вами и тем, кто - далеко,

мира и удовлетворения Христова в это Рождество. "

Russian
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"TIPUBETCTEYeM BCEX, KTO CTAN YacThio HAWLETO UEPKOBHOTO MpUXoa B
npoweawen roay. Mei Goriee Hem CHACTIMBR, 4TO Bl MPUCOEANHMIACS K Halwei
OGILMHE, 1 Mbl HAZEEMCS, TO Bbi DyAeTe YYBCTEOBATH CEOR JECh KaK AOMa
Mo KENaem Ban 1 BaLMM GIUSKNM, TeM, KTO — PAIOM C Baka W Tem, KTO -
Ranexo, MUpa U YAOBNETBOpEHNA XpUCTOBE & 3T0 POKAECTEO. "




Russian (pdf format)

____________________________
4

Kwa  Wapndwa,

Karibuni nyote wale ambao mmejiunga na parokia yetu mwaka 

uliopita.Tumefurahia mmejiunga na jumuia yetu na tunatumaini mtajisikia 

nyumbani hapa. Twawatakia nyote na jamii zenu za karibu na bari heri na 

baraka za kuzaliwa kwake Yesu Kristu.  – Ki-Swahili
 

5
Mabuhay sa lahat ng mga kasapi ng samahan sa simbahan, lahat ay naging masaya ng kayo'y sumali sa ating organisasyon at sana maging palagay ang loob ng lahat dito. Panalangin namin ang mga mahal nyo sa buhay at sumainyo ang kapayapaan at kaligayahan ng puong maykapal sa araw ng pasko.    Tagalog – (Phillipines)

6
 

Pragniemy radosnie przywitac wszystkich nowych czlonkow naszej parafii, a w szczegolnosci tych, ktorzy dolaczyli do nas w ciagu biezacego roku. Jestesmy zaszczyceni wasza obecnoscia i mamy nadzieje, ze wy rowniez czujecie sie tu jak w domu. Zyczymy Wam i Waszym bliskim, takze tym ktorzy sa daleko stad, spokojnych i radosnych Swiat Bozego Narodzenia.  – Polish
_______________________________________________________
7

Anyi na ekele ununi ne batara na parish  na aro garaga.  Obi di anyi uto na utu unu nine ju bata na community anyi.   Anyi na eche na unu ga ewe obiuto.  Anyi na ayo ka udo na iho na anya Christ diri unu ni ne na oge Christmas.   Igbo
